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considera el yero a, . 
COSSIJT com un ~lla
nisme . i el trobem re- . 
colJit, efectivament, en 
algun deIs nostres vaca
bularis de barbarismes. 
El fet evident és que no 
figura entrat ni al Diccio
nari Fabra ni a la GIM. 
Enciclo~a. Catalana,' 

. aixo fa, es cIar, que se n 
r prescindeixi en. el. llen

guatge culte;. SI es vol, 
dit altrament; que n? 
aparegui en textos reVl-
sats per un corrector 
rigorós. Tam\'é. el! sole? 
prescindir els dicclOnarJS 
bilingües, eIs quals s,!len 
proposar, com a eqwva
lents de la forma castella-. 
na «acosar», els yerbS 
catalans enea/rar, em
pailar, acuitad afalconar. 
L'únic -de~ que hem 
consultat- que proposa 
també acossar és el de 
Francesc de B. Mop, 
amb que ja es compren . . 
que figura també al Dic- I 

cionari Alcover-M?ll, el \ 
qua! indica que -es un , 
verb format darnunt el i 
substantiu cós (que ve 
del \latí <<CUrSID' J, que 
significa «corregu<;la>~. 
En canvi en el seu D1OO
onari ethnologic (ru:ticle 
«córrer»); Coromm~s, 
després d indicar l'eXls
tencia de I'adjectiu acos
sal significant «ben acar
reral» «exercital a 
córrer>;, diu que aco.ssar 
en el sentit de «empaltar, 
acorralar» és suspecte de 
castellanisme. 

Al marj¡e de la, per 
. tant, discutíble legitimi-' 
tat d'aquest verb, 
sembla for~. ciar que 
I'ús que molts en fan 
ilvui obeeix a la pressió ' 
del castellil i que el llen
guatge aútenticament po
pular, si més no d'una 
bona part del domini Iin
güístic, el desconeix. I 
d'altra banda, si se'~ 
prescindeix, i tenint en 
compte el significar que 
s'atribueix a aquest 
verb, <<perseguir sense 
trev8», les equivalencies 
que hem indicat que pro-

, posen els diccionaris bi-
~ües ens semblen poc 
sallsfactories o instrfici
ents. Caldria afegir-hi 
sens duble, perseguir i a: 
corralar,. aquest darrer 
verb ... com ~em vis!, usa! 
per Ulrornmes per a ex
plicar el sentil de acossar. 
La modificació adverbial 
amb frases de valor in: 
tenslu, deu ésser segura" 
men! també Un, recurs 
habitUal per a expressar 

, amb verbs com empaita~ 
o perseguir, el sentil més 
erillalic de acossar. 1,· 
encara, un bon escorcoll 

"del llengua~e popular 
no deixaria d mdicar-nos 
a1gunes locucions amb 
que expressa el mateix 
sentil, com potser no 
deixar tranquil o no 
deixar viure. Recordem 
la coneguda aneroota 
d'un bohemi harceloní:" 
uns credilors a-¡rats 
havent-lo trobat pe! 
carrer; i no aconsegnint 
cobrar, 'no el volien 
deíxar marxar sense que 
els dígués, almenys on 
vivía: <<.Jo no vise eclJoc 
-fé!l l'altre- perque 
vostes no em deixen 
viure». 
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